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Wersja polska / PL  
 

Drogi Kliencie, 

dziękujemy za zakup produktu od Herz Medical Instruments. Wyrażamy nadzieję, że będziesz zadowolony 

z dokonanego wyboru. 

Naszym nadrzędnym celem jest zdrowie, dlatego ze szczególną starannością dobieramy naszych kooperantów, 

aby dostarczyć Ci produkt wysokiej jakości.  

Jesteśmy firmą godną zaufania i postępujemy odpowiedzialnie wobec naszych Klientów, Pracowników 

oraz społeczeństwa. 

Zapoznaj się z załączoną instrukcją używania, gdyż zawiera ona cenne wskazówki, kluczowe w procesie 

użytkowania przez każdorazowego posiadacza zakupionych produktów. 

Z poważaniem 

Zespół Herz Medical Instruments 
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GWARANCJA  
 
Gratulujemy trafnego wyboru i gwarantujemy sprawne działanie produktu zgodnie z warunkami techniczno-
eksploatacyjnymi opisanymi w instrukcji używania.  
Niniejszy produkt objęty jest gwarancją, która wynosi 48 miesięcy od daty zakupu. Obsługa gwarancyjna 
prowadzona jest na podstawie dowodu zakupu (paragon lub faktura VAT).   
W przypadku uzasadnionej reklamacji, Gwarant wykona obowiązki wynikające z niniejszej Gwarancji w postaci 
bezpłatnej naprawy lub wymiany wadliwego produktu lub jego uszkodzonych części w terminie 30 dni liczonym 
od dnia otrzymania takiej reklamacji. Gwarant, po zbadaniu przedmiotu gwarancji, może odmówić naprawy lub 
wymiany towaru, jeżeli uszkodzenie lub wada powstały w wyniku niewłaściwego użytkowania przedmiotu lub z 
biegiem czasu się zużyły. W przypadku nieuznania reklamacji gwarancyjnej przez Gwaranta, Kupujący dokona 
odbioru towaru na swój koszt. Niniejsza Gwarancja nie obejmuje ryzyka przypadkowej utraty lub zniszczenia 
produktu związanych z transportem produktu do Autoryzowanego Centrum Serwisowego, w przypadku gdy 
Kupujący/Konsument organizuje transport we własnym zakresie. 
 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje:  
a) okresowych przeglądów technicznych;  
b) uszkodzeń i awarii spowodowanych włączaniem, użytkowaniem lub obchodzeniem się z produktem w sposób 

odbiegający od normalnych zastosowań; 
c) uszkodzeń produktu będących następstwem używania produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem, czyli np.: 

-  używania, którego skutkiem jest uszkodzenie fizyczne, estetyczne lub uszkodzenie powierzchni produktu lub 
jego modyfikacje; 

-  nieudanej instalacji lub nieużytkowania produktu zgodnie z jego przeznaczeniem i według instrukcji 
dotyczących instalacji lub użytkowania; 

-  nieserwisowania produktu zgodnie z instrukcjami dotyczącymi prawidłowego serwisowania; 
-  instalacji produktu w sposób niezgodny z instrukcją używania i sprzeczny ze standardami bezpieczeństwa 

obowiązującymi w kraju, gdzie produkt jest używany; 
-  użytkowania produktu z akcesoriami, urządzeniami peryferyjnymi i innymi produktami niż zalecane przez 

producenta; 
-  napraw przeprowadzanych przez osoby niebędące pracownikami Autoryzowanego Centrum Serwisowego; 
-  zmian i przeróbek bez uprzedniej zgody importera lub Autoryzowanego Centrum Serwisowego, takich jak:  

->   zwiększania parametrów produktu do wartości większych niż podane w instrukcji używania; 
->   modyfikacji produktu mających na celu dostosowanie go do krajowych lub lokalnych technicznych 

standardów bezpieczeństwa krajów innych niż te, dla których go fabrycznie zaprojektowano i 
wyprodukowano; 

-  zaniedbania; 
d)  wypadków, pożaru, działania cieczy lub wilgoci, chemikaliów i innych substancji, powodzi, wibracji, 

nadmiernego gorąca, nieprawidłowej wentylacji, podłączenia nadmiernego lub nieprawidłowego napięcia, 
promieniowania, wyładowań elektrycznych łącznie z błyskawicami oraz działania jakichkolwiek sił zewnętrznych 
i uderzeń. 

 
OBJAŚNIENIA SYMBOLI I PIKTOGRAMÓW  

 Symbol ostrzegawczy – wskazuje na ryzyko uszczerbku na zdrowiu lub zranienia albo 
uszkodzenia urządzenia lub dołączonych akcesoriów.  

 Piktogram przypominający, aby przed użyciem produktu, uważnie przeczytać 
poniższą instrukcję używania. 

 
Symbol zgodności z Dyrektywą WEEE 2002/96/WE (Dyrektywa 2002/96/WE 
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 27 stycznia 2003 r. w sprawie zużytego 
sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego).  
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
 
OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać poniższą instrukcję używania i zachować ją, by w 
razie potrzeby ponownie się z nią zapoznać. Wyrób powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem 
i informacjami zawartymi w instrukcji używania. 

 

 CZYM JEST HALUKS,  (PALUCH KOŚLAWY) 
Haluksy to schorzenie wynikające ze zmian w biomechanice stopy, jest to wadliwe ustawienie dużego palca stopy, 

wynikające ze zmiany w ustawieniu kości śródstopia które ma swoje źródła zarówno w genetyce, jak i w stylu 

życia, dlatego też zalicza się je do grupy chorób cywilizacyjnych. W dużej mierze możliwość wystąpienia haluksów 

jest związana z naszymi genami, jednak czynniki zewnętrzne, takie jak styl życia, niewłaściwe obuwie, szczególnie 

buty zawężające przodostopie z wąskimi noskami oraz obuwie na wysokim obcasie przyśpieszają powstawanie 

haluksa oraz powodują płaskostopie poprzeczne i nasilenie dolegliwości. Właściwa profilaktyka, wdrożona 

odpowiednio wcześnie, może znacząco zahamować lub nawet zapobiec rozwojowi tego schorzenia i uchronić nas 

przed poważnymi dolegliwościami. 

 

  PRZECIWWSKAZANIA   
1) W razie jakichkolwiek wątpliwości, zaleca się konsultację z lekarzem.  

2) Otwarte rany, stany zapalne w okolicy lub w miejscu umocowania wyrobu.  

3) Jeżeli posiadasz lub przypuszczasz że możesz posiadać następujące jednostki chorobowe: Grzybica stóp, 

cukrzyca, niska krzepliwość krwi, dna moczanowa, artretyzm, reumatoidalne zapalenie stawów, alergię na 

użyte materiały, polineuropatię i obrzęk tkanek miękkich, przed użyciem wyrobu, skonsultuj się z lekarzem.  

  OSTRZEŻĘNIA ORAZ ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  

1) Wyrób nie powinien być obsługiwany przez dzieci ani osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 

sensorycznych lub umysłowych, ani przez osoby niedoświadczone lub nieposiadające wystarczającej wiedzy, 

chyba że obsługują one wyrob u pod nadzorem lub po przeszkoleniu. 

2) Małe części urządzenia grożą połknięciem lub zadławieniem się przez dzieci. 

3) Aby nie narażać dzieci na niebezpieczeństwo, należy przechowywać wszystkie opakowania (plastikowe 

torebki, pudełka, polistyren itd.) poza ich zasięgiem. 

 

Oznakowanie CE potwierdza zgodność z zasadniczymi wymogami dyrektywy Rady 
93/42/EWG z dnia 14 czerwca 1993 r. w sprawie wyrobów medycznych.  

 Informacje o wytwórcy: 
Guangzhou New design Biotechnology Co., Ltd Room 520, Building D, No.218, 220, 
Chigang West Road, Haizhu District, Guangzhou, Chiny 

 

 
Informacje o upoważnionym przedstawicielu wytwórcy. 

SN Numer seryjny 
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4) Nieprawidłowa obsługa i niewłaściwe użytkowanie może skutkować uszkodzeniem wyrobu a i spowodować 

obrażenia użytkownika. 

5) Wyrób powinien być używane jedynie z oryginalnymi akcesoriami.  

6) Jeśli podczas stosowania odczuwasz ból, obrzęk, zmiany czucia lub nieprawidłowe działanie w postaci 

pogłębienia się zmian, zaprzestań stosowania i skontaktuj się ze sprzedawcą, importerem lub dystrybutorem 

wyrobu lub zasięgnij porady lekarza. 

PRZEZNACZENIE WYROBU 
Wyrób przeznaczony jest do i nieinwazyjnej zmiany ustawienia dużego palca stopy, wynikające ze zmiany w 
ustawieniu kości śródstopia. Znajdzie zastosowanie w profilaktyce leczenia palucha koślawego.   
Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do celów opisanych w niniejszej instrukcji używania. Wytwórca, 
importer oraz wyłączny dystrybutor nie ponoszą odpowiedzialności za niewłaściwe lub nieumiejętne 
użytkowanie tego produktu oraz używanie go przez osoby do tego nieuprawnione. 

 
SPECYFIKACJA TECHNICZNA URZĄDZENIA  

Materiał: 55% plastik, 10% poliuretan, 5% stal nierdzewna, 30% nylon 

Wymiary i waga:  147x38x34mm, 53g 

Warunki temperatury roboczej  5°C ~ 40°C  
Warunki temperatury przechowywania -25°C ~ 55°C  
Warunki wilgotności roboczej  Wilgotność względna powietrza: ≤ 80%  

Warunki wilgotności przechowywania Wilgotność względna powietrza ≤ 93%  

 
BUDOWA WYROBU 

 
 

Pasek na piętę 
 

Szyna 

Pasek na stopę 
 

Podkładka silikonowa 

Pasek na palec 
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PIERWSZE KROKI – USTAWIENIE WYROBU 
Przy pierwszym uruchomieniu – po wyjęciu wyrobu z opakowania, sprawdź kompletność zestawu, oraz czy wyrób 
nie jest uszkodzone. Upewnij się, że stawy palców i szyna są ustawione tak, aby zakres ruchu nie był zaburzony 
ograniczony. 
Przy pierwszym użyciu przez cztery do pięciu dni, korektor można nosić tylko przez około 1 godzinę. Po tym 
okresie, korektor można nosić podczas snu lub w domu. 
 
Każdy poważny incydent, który miał miejsce w związku z korzystaniem z wyrobu, należy zgłosić producentowi 
oraz właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym przebywa użytkownik. 
 

 
 
a. Sprawdź, czy płytka do mocowania palucha może się elastycznie wychylać w lewo i w prawo. Jeśli może 
elastycznie się poruszać, zignoruj krok b. 
b. Przed założeniem naciśnij przycisk na środku pokrętła, aby poluzować sznurek regulacyjny. 
c.  Wsuń stopę i załóż pasek na palec. Zaciśnij i wyreguluj paski na stopie oraz palcu rzepami. 
d. Za pomocą rzepu przymocuj pasek na piętę do paska na stopę. 
e. Zamontuj pasek na piętę w wyrobie. W tym celu przełóż rzep przez otwór, który znajduje się obok paska na 
stopę, następnie zaciśnij go za pomocą rzepu.  
f. Obróć pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara aby dopasować kąt korekcji koślawości.  
 
Obsługa pokrętła: 

 

Aby poluzować kąt odwodzenia, naciśnij przycisk na środku pokrętła, następnie ustaw 

ponownie kąt odwodzenia.  

Aby zacisnąć kąt odwodzenia, przekręć pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 
 

 
DANE KONTAKTOWE  

Importer:  
Goodwill Brands Edyta Piech 
Ul. Jacka Woronieckiego 6e/2, 05-220 
Zielonka 
NIP: 1251767840, Numer rejestrowy 
BDO: 000637422, 
kontakt@herzmedical.pl 

 

 
Guangzhou New design 
Biotechnology Co., Ltd 

Room 520, Building D, No.218, 220, 

Chigang West Road, 

Haizhu District, Guangzhou, China 

Wyprodukowano w Chinach 

 

 

 

RIOMAVIX SL, Calle de Almansa 

55,1D, 28039 - Madrid Spain, +34 658 

396 230, leis@riomavix.com 

 

Niniejsza instrukcja używania  została opracowana przez Guangzhou New design Biotechnology Co., Ltd 

Guangzhou New design Biotechnology Co., Ltd nie ręczy za jej zawartość i zastrzega sobie prawo do wprowadzenia ulepszeń i zmian w 

dowolnym momencie bez uprzedniego powiadomienia użytkowników. Jednak, wszelkie poprawki zostaną opublikowane w nowym wydaniu 
niniejszej instrukcji.Wszelkie prawa zastrzeżone. V1.0 PL © 2020, wersja z 2021 r. 

 


